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Whoever has made a voyage up the Hudson (ten, kto: “ktokolwiek”
odbywat podréz w gore rzeki Hudson; Hudson ["hadsen]) must re-
member the Kaatskill mountains (powinien pamieta¢ gory Kaatskill).
They are a disremembered branch of the great Appalachian family
(sa daleka: “zapomniang” odnoga wielkiej rodziny Appalachéw; to
remember [r'memba] — pamigtac; branch [bramtf] — gafaZz; Appa-
lachian ["&epa’lertfon]), and are seen away to the west of the river (i sa
widoczne daleko na zachdd od rzeki; to see [si:] — widzie€), swelling
up to a noble height (wznoszac sie na znaczna wysokosé; to swell up
[swel Ap] — wznosic sig, podnosic sig; noble ['nauvbl] — szlachetny;
majestatyczny, znaczny), and lording it over the surrounding country
(i panujac nad otaczajgcym terenem; to ford it [IO:d It] — dowodzic,
panowac). Every change of season (kazda zmiana pory roku), every
change of weather (pogody), indeed (w rzeczy samej), every hour of
the day (kazda godzina dnia), produces some change in the magi-
cal hues and shapes of these mountains (wprowadza pewna zmiane
w magicznych odcieniach i ksztattach tych gor), and they are regarded
by all the good wives (i sg one uwazane przez wszystkie dobre go-
spodynie; to regard [r1'ga:d] — oglgdac, uwazac; wife [waif] — Zona),
far and near (/mieszkajace/ daleko i blisko) as perfect barometers (jako
doskonate barometry: perfect [ pa:fikt] — doskonaty, ideainy).

Whoever has made a voyage up the Hudson must remember
the Kaatskill mountains. They are a disremembered branch of the
great Appalachian family, and are seen away to the west of the river,
swelling up to a noble height, and lording it over the surrounding
country. Every change of season, every change of weather, indeed,
every hour of the day, produces some change in the magical hues
and shapes of these mountains, and they are regarded by all the
good wives, far and near as perfect barometers.
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When the weather is fair and settled (kiedy pogoda jest tadna
i stafa), they are clothed in blue and purple (sa ubrane w niebieski
i fioletowy; to cloth [klavz] — ubierac), and print their bold outlines
on the clear evening sky (i odbijaja swoje wyrazne kontury na czy-
stym wieczornym niebie; bold [bavld] — S$miafy; wyrazny); but, some-
times (ale, czasami), when the rest of the landscape is cloudless (kie-
dy pozostata /cze$¢/ krajobrazu jest bezchmurna), they will gather
a hood of gray vapors about summits (zbieraja kaptur szarych mgiet
wokot szczytdw; will [wil] — tutaj czasownik, wskazujacy na powta-
rzajgcg sie czynnosc; hood [hvd] — kaptur;, czapka /piany, mgty lub
obfokéw/, vapor ['veipa] — para, mgta), which, in the last rays of the
setting sun (ktére w ostatnich promieniach zachodzgcego stonca),
will glow and light up like a crown of glory (zarza sie i jasnieja, jak
wieniec chwalty; to light up [lalt Ap] — tutaj Swiecic sie, jasniec; crown
[kravn] — wianek; korona).

When the weather is fair and settled, they are clothed in blue
and purple, and print their bold outlines on the clear evening sky;
but, sometimes, when the rest of the landscape is cloudless, they
will gather a hood of gray vapors about summits, which, in the last
rays of the setting sun, will glow and light up like a crown of glory.

At the foot of these fairy mountains (u podnéza tych bajecznych
gor), the voyager may have descried the light smoke curling up from
a village (podréznik, by¢ moze, zauwazyt delikatny dymek, wijacy sie
nad wioska: dost. “podnoszacy sie ktebami nad wioska”; to descry
[disk'rar] — oglgdac, zauwazac), whose shingle roofs gleam among
the trees (ktdrej pokryte gontem dachy potyskujg posrod drzew;
shingle [fipl] — gont dachowy), just where the blue tints of the
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upland melt away into the fresh green of the nearer landscape (wta-
$nie /tam/, gdzie niebieskie odcienie wyzyny przechodza w $wieza
zielen blizszego krajobrazu; to melt away [melt g’'wel] — topnieC zni-
kac z widoku). It is a little village (to mata wioska), of great antiquity
(wielkiej starozytnosci; antiquity [aen’tikwitl] — staroZytnosc; dawne
czasy), having been founded by some of the Dutch colonists (zatozo-
na przez kogo$ z holenderskich kolonistow; the Dutch [datf] — /.mn.
Holendrzy); in the early times of the province (we wczesnych cza-
sach /istnienia/ prowincji), just about the beginning of the govern-
ment of the good Peter Stuyvesant (w przyblizeniu na poczatku pa-
nowania dobrego Petera Stuyvesanta), (may he rest in peace (niech
spoczywa w pokoju)!) and there were some of the houses of the orig-
inal settlers standing within a few years (i przez kilka lat /tam/ staty
niektore z domow pierwszych osadnikow: “i byty niektére z domow
poczatkowych osadnikéw, stojgce przez kilka lat”), built of small
yellow bricks brought from Holland (zbudowane z matych zéttych
cegiet, przywiezionych z Holandii; to bring [briy] — brought [bro:t] —
brought — przynosic, przywozic), having latticed windows and gable
fronts (posiadajgce kratkowane okna i spiczaste fasady), surmount-
ed with weather-cocks (zwienczone wiatromierzami w ksztatcie ko-
gucikow).

At the foot of these fairy mountains, the voyager may have
descried the light smoke curling up from a village, whose shingle
roofs gleam among the trees, just where the blue tints of the up-
land melt away into the fresh green of the nearer landscape. It is
a little village, of great antiquity, having been founded by some of
the Dutch colonists; in the early times of the province, just about
the beginning of the government of the good Peter Stuyvesant,
(may he rest in peace!) and there were some of the houses of the
original settlers standing within a few years, built of small yellow
bricks brought from Holland, having latticed windows and gable

fronts, surmounted with weather-cocks.
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In that same village (w tej samej wiosce), and in one of these very
houses (i w jednym z tych samych doméw) (which, to tell the precise
truth (ktory, prawde moéwigc: “mdwiac doktadng prawde”), was sadly
time-worn and weather-beaten (byt okropnie zniszczony: “zniszczony
czasem” i podniszczony pogoda; sadly ['saedli] — smutno; godnie
wspofczucia, okropnie; to wear [wea] — wore [wa:] — worn [wa:n] —
nosic; niszczyc sig; to beat [bi:t] — beat [bi:t] — beaten[bi:tn] — bic;
walic), there lived many years (tam zyt ditugie lata) since (od czasu),
while the country was yet a province of Great Britain (jak ta okolica
byta jeszcze prowincja Wielkiej Brytanii), a simple good-natured fel-
low (prosty dobroduszny chtopak), of the name of Rip Van Winkle
(o imieniu Rip Van Winkle). He was a descendant of the Van Winkles
(byt potomkiem tych Van Winkle’éw; descendant [dl ‘sendqnt] — po-
tomek) who figured so gallantly in the chivalrous days of Peter Stuyve-
sant (ktorzy zachowywali sie tak Smiato w rycerskich czasach Petera
Stuyvesanta; to figure ['figa] — pojawiac sie, figurowac; gra¢ zauwa-
zalng role; gallantly ['geelentli] — elegancko, wspaniale; odwaznie;
chivalrous [ fiv(e)lras] — rycersko, odwaznie), and accompanied him
to the siege of Fort Christina' (i towarzyszyli mu w oblezeniu Fortu
Christina). He inherited, however (odziedziczyt, jednakze), but little
of the martial character of his ancestors (mafo z wojowniczego cha-
rakteru swoich przodkow; ancestor [ ensista] — przodek, pradziad).

In that same village, and in one of these very houses (which, to
tell the precise truth, was sadly time-worn and weather-beaten),
there lived many years since, while the country was yet a province
of Great Britain, a simple good-natured fellow, of the name of Rip

! Fort Christina [fo:t kris”tma] — Fort Christina — pierwsza szwedzka osada
w Ameryce Pétnocnej, zbudowana w 1638 r., i nazwana na cze$¢ szwedzkiej
krélowej.
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Van Winkle. He was a descendant of the Van Winkles who figured
so gallantly in the chivalrous days of Peter Stuyvesant, and accom-
panied him to the siege of Fort Christina. He inherited, however,
but little of the martial character of his ancestors.

I have observed (juz zauwazatem; to observe [ab’za:v] — obser-
wowac; zauwazac) that he was a simple good-natured man (ze byt
on prostym dobrodusznym cziowiekiem); he was, moreover (byt,
oprécz tego), a kind neighbor (dobrym sasiadem; neighbor [ neiba]
— sagsiad), and an obedient hen-pecked husband (i postusznym, za-
hukanym: “zadziobanym przez kure” mezem; obedient [ bidiant]
— postuszny; to be hen-pecked [bi: ‘hen pekt] — byc¢ pod pantoflem).
Indeed (w rzeczy samej), to the latter circumstance might be ow-
ing (te ostatnig okolicznos¢, zapewne, zawdzieczat; circumstance
["se:kemstons] — okolicznosc) that meekness of spirit which gained
him such universal popularity (tej fagodnosci ducha, ktéra zdobyta
mu taka powszechng popularno$é); for those men are most apt to
be obsequious and conciliating abroad (poniewaz ci ludzie sg naj-
bardziej sktonni, zeby by¢ stuzalczymi i usposabiajacymi /do sie-
bie/ poza domem; obsequious [ab’sizkwias] — unizony, stuzalczy; to
conciliate [kan’s1iliert] — zdobyc¢ zaufanie, przyjazri; uspokajac, godzic;
abroad [a'bro:d] — za granica; przest. poza domem), who are under
the discipline of shrews at home (ktérzy w domu podporzadkowuja
sie swarliwym zonom: “kto znajduje sie pod kontrolg swarliwych zon
w domu”; shrew[[ru:] — ryjdwka; tutaj swarliva zona, wiedzma). Their
tempers, doubtless (ich charakter, bez watpliwosci; to doubt [davt]
— watpic), are rendered pliant and malleable in the fiery furnace of
domestic tribulation (przetapia sie w goracym palenisku domowych
udrek na tagodnosc i ustepliwosc: “staje sie tagodnym i ustepliwym
w goracym piecu domowego cierpienia”; to render ['renda] — od-
dawac; zmieniac; malleable [ 'maeliabl] — kowalny; podatny; fagodny,
postuszny; furnace ['fa:nis] — palenisko, ognisko); and a curtain lec-
ture (i pouczenie, jakie maz otrzymuje od zony: “skryta reprymenda”;
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curtain ['ka:tn] — zasfona) is worth all the sermons in the world (jest
warta wiecej niz wszystkie kazania $wiata) for teaching the virtues
of patience and long-suffering (pod wzgledem pouczenia w cnocie
cierpliwosci i potulnosci: “cierpietnictwa”). A termagant wife may,
therefore, in some respects, be considered a tolerable blessing (dla-
tego, pod niektorymi wzgledami, swarliwg zone mozna uwazac¢ za
dos¢ znosne dobrodziejstwo: “swarliwa zone mozna, dlatego, pod
niektorymi wzgledami, uwazac¢ za znosne dobrodziejstwo”; terma-
gant ["ta:magent] — grubiariska, swarliwa; tolerable [’ tolarabl] — do-
puszczalny; znosny; blessing ['blesiy] — bfogostawienstwo, dobro,
dobrodziejstwo); and if so (i jezeli tak), Rip Van Winkle was thrice
blessed (Rip Van Winkle byt po trzykro¢ btogostawiony; thrice [Orais]
— trzy razy).

I have observed that he was a simple good-natured man; he was,
moreover, a kind neighbor, and an obedient hen-pecked husband.
Indeed, to the latter circumstance might be owing that meekness
of spirit which gained him such universal popularity; for those
men are most apt to be obsequious and conciliating abroad, who
are under the discipline of shrews at home. Their tempers, doubt-
less, are rendered pliant and malleable in the fiery furnace of do-
mestic tribulation; and a curtain lecture is worth all the sermons in
the world for teaching the virtues of patience and long-suffering.
A termagant wife may, therefore, in some respects, be considered

a tolerable blessing; and if so, Rip Van Winkle was thrice blessed.

Certain it is (niewatpliwym jest /to/; certain ["sa:tn] — dokfadne,
okreslone; Sciste, bezsporne), that he was a great favorite among all
the good wives of the village (ze byt on wielkim ulubiericem wszyst-
kich dobrych gospodyn tej wioski; favorite [ ferverit] — faworyt;
ulubieniec), who, as usual, with the amiable sex (ktdre: “kto” jak
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zazwyczaj /tak bywa/, z ptcia piekna; amiable [ eimiabl] — zZyczliwy;
uprzejmy; pociagajacy), took his part in all family squabbles (braty
jego strone we wszystkich rodzinnych sporach; squabble [skwobl] —
spory, spor, mata kidtnia); and never failed (i nigdy nie przestawaty),
whenever they talked those matters over in their evening gossipings
(kiedykolwiek by one /nie/ omawiaty tych spraw podczas swoich
wieczornych ploteczek), to lay all the blame on Dame Van Winkle
(ztozy¢ cata wine na panig Van Winkle; to lay [letr] — /aid [leid] — /laid
— klasc; pofozy¢; Dame [demm] — przest. pani domu; zona albo corka
lorda). The children of the village, too (dzieci wioski rowniez), would
shout with joy whenever he approached (zdarzato sie, krzyczaty z ra-
dosci za kazdym razem, kiedy on /do nich/ sie zblizat; would — tutaj
czasownik, oznaczajgcy powtarzajgcg sie czynnosc).

Certain it is, that he was a great favorite among all the good
wives of the village, who, as usual, with the amiable sex, took his
part in all family squabbles; and never failed, whenever they talked
those matters over in their evening gossipings, to lay all the blame
on Dame Van Winkle. The children of the village, too, would shout
with joy whenever he approached.

He assisted at their sports (pomagat /im/ w ich grach), made their
playthings (robit ich zabawki), taught them to fly kites and shoot
marbles (uczyt je puszczaé latawce i rzuca¢ marmurowe kulki; to
teach [ti:tf] — taught [to:t] — taught — uczyC), and told them long
stories of ghosts (i opowiadat im dfugie historie o duchach; to tell [tel]
— told [tevld] — told — mdwic; opowiadac; ghost [gavst] — widmo,
widziadlo), witches (wiedzmach), and Indians (i Indianach). Whenever
he went dodging about the village (kiedykolwiek by on /nie/ chodzit
tu i tam po wiosce; to dodge [dod3] — owijac sie; oszukiwac; chowac
sie; poruszac sig do tyfu i do przodu), he was surrounded by a troop of
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them (byt okrgzony ich ttumem), hanging on his skirts (wiszacych na
jego potach; skirt [ske:t] — spddnica; poty; skraj), clambering on his
back (wdrapujgcych sie na jego plecy), and playing a thousand tricks
on him with impunity (i bezkarnie oszukujacych go tysigc razy: “i
ptatajacych mu tysiac zartéw z bezkarnoscia”; impunity [imp’ju:niti]
— bezkarnosc); and not a dog bark at him throughout the neigh-
borhood (i ani jeden pies nie szczekat na niego w catej okolicy; thro-
ughout [Oru(:) avt] — przez;, wszedzie; na cafej przestrzeni).

He assisted at their sports, made their playthings, taught them
to fly kites and shoot marbles, and told them long stories of ghosts,
witches, and Indians. Whenever he went dodging about the vil-
lage, he was surrounded by a troop of them, hanging on his skirts,
clambering on his back, and playing a thousand tricks on him with

impunity; and not a dog would bark at him throughout the neigh-
borhood.

The great error in Rip’s composition (wielkg wada w charakterze
Ripa; error ["era] — bfad; wykroczenie) was an insuperable aversion
to all kinds of profitable labor (byta nieprzezwyciezona nieche¢ do
wszelkich rodzajéw pozytecznej pracy; aversion [a'va:fn] — niechec;
antypatia; labor [‘lel bq] — praca; trud). It could not be from the want
of assiduity or perseverance (to nie mogto by¢ z powodu braku zapa-
tu czy wytrwatosci; want of wOnt qv] — brak; niezbednosc; assiduity
Lxsl’dju:ltl] — gorliwosc, zapat, perseverance [,pq:sl’viqr(q)ns] — upar,
wytrwalosc); for he would sit on a wet rock (bo bywato, ze siedziat na
mokrym kamieniu), with a rod as long and heavy as a Tartar’s lance
(z wedka tak samo diuga i ciezka, jak tatarska wtdcznia), and fish
all day without a murmur (i fowit przez caty dzien bez narzekania),
even though he should not be encouraged by a single nibble (na-
wet jezeli nie byt zachecony /nawet/ jednym braniem; should [fud]
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— tutaj czasownik modalny, ktory uzywa sie w zdaniach podrzednych
do wyrazenia czasu przysztego, kiedy czasownik w zdaniu nadrzednym
jest w formie czasu przesztego, przy uzyciu z 3 osoba l.poj. dodaje
czynnosci znaczenie ostrzezenia, obietnicy, grozby). He would carry
a fowling-piece on his shoulder for hours together (bywato, Ze nosit
bron mysliwska na ramieniu przez dtugie godziny; together [tq’gedq]
— razem; nieustannie; tacznie), trudging through woods and swamps
(przedzierajac sie przez lasy i btota), and up hill and down dale (i pod
gbre na wzgorze, i w dot w doling = w gére i w dot), to shoot a few
squirrels or wild pigeons (zeby ustrzeli¢ kilka wiewidrek albo dzikich
gotebi; squirrel [sk’wiral] — wiewidrka).

The great error in Rip’s composition was an insuperable aver-
sion to all kinds of profitable labor. It could not be from the want
of assiduity or perseverance; for he would sit on a wet rock, with
a rod as long and heavy as a Tartar’s lance, and fish all day without
a murmur, even though he should not be encouraged by a single
nibble. He would carry a fowling-piece on his shoulder for hours
together, trudging through woods and swamps, and up hill and
down dale, to shoot a few squirells or wild pigeons.

He would never refuse to assist a neighbor even in the rough-
est toil (nigdy nie odmawiat pomocy sgsiadowi nawet w najciezszej
pracy; rough [raf] — nieokrzesany, szorstki; w jednosylabowych przy-
miotnikach, przyrostek -er wyraza stopien wyzszy, przyrostek -est —
najwyzszy), and was a foremost man at all country frolics (i byt gfow-
nym cztowiekiem na wszystkich wiejskich zabawach; frolic ["frolik]
— psota, zabawa) for husking Indian corn (jak tuskanie indianskiego
ziarna: “kukurydzy”), or building stone-fences (albo budowanie ka-
miennych ptotéw); the women of the village, too (wiejskie kobiety
réwniez), used to employ him to run their errands (przyzwyczaity sie,
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zeby najmowac go, aby biegat na ich polecenia: “by¢ na posyiki”),
and to do such little odd jobs (i wykonywat takie mate dorywcze pra-
ce; odd [od] — nieparzysty; dorywczy; niezwykly) as their less obliging
husbands would not do for them (kt6rych ich mniej ustuzni mezowie
nie robili dla nich). In a word Rip was ready to attend to anybody’s
business but his own (innymi stowy, Rip byt gotowy zajmowac sie
czyjakolwiek sprawg, oprécz swojej wtasnej); but as to doing family
duty (ale, jezeli chodzi o wypetnianie obowigzkéw rodzinnych), and
keeping his farm in order (i utrzymywanie swojej farmy w porzadku),
he found it impossible (znajdowat to niemozliwym).

He would never refuse to assist a neighbor even in the rough-
est toil, and was a foremost man at all country frolics for husking
Indian corn, or building stone-fences; the women of the village,
too, used to employ him to run their errands, and to do such little
odd jobs as their less obliging husbands would not do for them.
In a word Rip was ready to attend to anybody’s business but his
own; but as to doing family duty, and keeping his farm in order, he
found it impossible.

In fact (w rzeczywistosci: “faktycznie”), he declared it was of no
use to work on his farm (o$wiadczat, /ze/ nie byto sensu pracowac
na swojej farmie: “nie byto zadnej korzysci w tym, zeby pracowac”);
it was the most pestilent little piece of ground in the whole country
(to byt najbardziej bezuzyteczny maty kawatek ziemi w catym kraju;
pestilent ["pestilant] — trujgcy; niszczacy, przynoszacy strate; w przy-
miotnikach dwusylabowych i wielosylabowych stopien wyzszy wyra-
za sie poprzez dodanie more, a najwyzszy — most do przymiotnikow
w formie podstawowej); every thing about it went wrong (wszyst-
ko, co tego dotyczyto, nie udawato sig: «wychodzito nieprawidto-
wo»), and would go wrong (i nie bedzie sie udawato; would — tutaj
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wystepuje w celu wyrazenia czasu przysztego w przesziosci), in spite of
him (mimo niego). His fences were continually falling to pieces (jego
ptoty stale rozpadaty sie na czesci; continualfly [kan’tinju:ali] — cig-
gle; nieprzerwanie); his cow would either go astray (jego krowa albo
zbaczata z drogi; to go astray [ast’re1] — zabfgdzic), or get among
the cabbages (albo wchodzita w kapuste); weeds were sure to grow
quicker in his fields than anywhere else (chwasty na pewno rosty
szybciej na jego polach, niz gdziekolwiek indziej); the rain always
made a point of setting in just (deszcz zawsze postanawiat spasc¢
dokfadnie wtedy) as he had some out-door work to do (kiedy on mu-
siat wykonac prace na dworze) so that though his patrimonial estate
had dwindled away under his management (w ten sposéb, chociaz
jego ojcowski majatek zmniejszat sie pod jego rzadami; patrimonial
[pxtr’'mqVnjql] — dziedziczny, rodowy), acre by acre (akr za akrem;
acre ["exka] — akr, miara powierzchni = 0,4 ha), until there was little
more left (dotgd, dopdki nie pozostato niewiele wiecej: «dopoki tam
byto niewiele wiecej pozostatego») than a mere patch of Indian corn
and potatoes (niz po prostu skrawek kukurydzy i ziemniakéw), yet it
was the worst conditioned farm in the neighborhood (a jednak byta
to najgorzej zadbana farma w okolicy; bad [baed] — worse [wa:s] —
worst [wa:st] — zty; w tym przymiotniku stopnie tworzy sig od innego
rdzenia).

In fact, he declared it was of no use to work on his farm; it
was the most pestilent little piece of ground in the whole country;
every thing about it went wrong, and would go wrong, in spite of
him. His fences were continually falling to pieces; his cow would
either go astray, or get among the cabbages; weeds were sure to
grow quicker in his fields than anywhere else; the rain always made
a point of setting in just as he had some out-door work to do;
so that though his patrimonial estate had dwindled away under
his management, acre by acre, until there was little more left than
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



